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Öz 

Kerbelâ hadisesi, edebî eserlerde izhar-ı matem ve susuzluk remzi etrafında muteber 

bir şekilde tahayyül ettirilen sahneler, resmedilen ağıt tablosu içerisinde savaş ve 

kahramanlık manzaralarıyla yer almıştır. Hz. Hüseyin’in soyunun yüceliği, şahsi 

özellikleri, Ehl-i beyt’e reva görülen zulüm ve bu zulme ortak olanların telini merkezinde 

tahrir kılınan konu, Hz. Hüseyin’i sürekli yâd etmeye vesile olacak şekilde ifade 

bulmuştur. Pek çok yazınsal faaliyetin merkezinde temas edilen hususlar, ayrı bir 

muhteva ve üslup temelinde Mehmed Nâzım Paşa tarafından kaleme alınmıştır. 

Nâzım Paşa tarafından mensur olarak kaleme alınan “Kerbelâ” adlı risalede, olayın 

tesiri ile yazılmış metinlerden farklı olarak her iki tarafın gözünden maksat ve fikirler 

tahlil edilmiştir. Sanatlı ve secili bir dille yazılan eserde, risalenin yazılış sebebi ve 

muhteviyata dair verilen bilgiler eserin bakış açısını vesikalandırmıştır. Hadisedeki 

hikmetlerin yansıtıldığı bu vesika üzerinde Mehmed Nâzım Paşa’nın hayatı ve çalışmaları 

ilk olarak ele alınmış, akabinde “Kerbelâ” adlı risale üzerinde durulmuştur. Eser biçim ve 

muhteva yönünden değerlendirilmiş ardından transkripsiyonlu metni verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Kerbelâ, Mehmed Nâzım Paşa, Üslup, Muhteva 

 

Abstract 

Scenes that are envisioned in a credible way around the incident of Karbala, the 

rhetoric of mourning and thirst in literary works, scenes of war and heroism were included 

in the painting of lamentation. The glory and personal characteristics of Hussein's lineage, 

the persecution of Ahl al-Bayt, and the curse of those who share this cruelty found 

expression to be a means to constantly remember of Hussein. These issues, which are at the 

center of many literary activities, were written by Mehmed Nazim Pasha on the basis of a 

separate content and style.  

In the treatise named Karbala, written by Nazim Pasha as prose, purposes and ideas 

were analyzed through the views of both sides, unlike the texts written with the influence of 

the event. In a work written in an artistic and assonance language, the reason for writing 

the treatise and the information given about the content gave the point of view of the work. 

In the treatise on this document, in which the wisdom in the incident is reflected, the life 

and work of Mehmed Nazim Pasha was first discussed, and then his work named Karbala 

was focused on. The work was evaluated in terms of form and content, and then the 

transcribed text was given 

Keywords: Kerbelâ, Mehmed Nâzım Pasha, Style, Content 
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Giriş 

Peygamber Efendimiz’in vefatını müteakip hilafet/imamet merkezli elim 

hadiseler durulmamış, Muaviye’nin Hz. Ali’ye biat etmemesiyle belirginleşen otorite 

sorunu oğlu Yezid’in hilafet arzuları ile farklı boyutlara taşınmıştır. Hz. 

Muhammed’in “Cennet gençlerinin efendileri” olarak nitelendirildiği torunlarından 

Hz. Hüseyin’in yaşadığı olaylar, gerek vak‘anın meydana geldiği dönemde gerekse 

sonraki asırlarda büyük sarsıntılar, derin yaralar açmıştır. İnsan duygusunun 

temelinde sanat mefhumu etrafında şekillenen bu hadiseler, kimi zaman edebî 

metinlerde olaya işaret eden bir telmih çerçevesinde kimi zaman bir manzume 

etrafında kimi zaman ise müstakil olarak ele alınmıştır.  

Genel olarak dinî-tasavvufî Türk edebiyatında bilhassa Alevî-Bektaşî gibi zümre 

edebiyatlarında yer alan bu konu, estetik bir zeminde Ehl-i beyt sevgisi içerisinde 

yansıtılmıştır. Ortak inanıştan gelen anlayış ve inanışlar etrafında topluma ait olan 

değerlerle belirli bir düzlemde paylaşılan hadise, beslendiği sosyal yapı ile İslamî ve 

edebî bir zevk etrafında şekillenmiştir.  

Edebî eserlerde tema ve konu unsurlarının ortak zemininde genel olarak dinî-

tasavvufî Türk edebiyatında, özellikle de Alevilik-Bektaşilik gibi zümre edebiyatları 

ile divan, halk ve âşık edebiyatında başta divan şairleri olmak üzere konuya eğilen 

sanatkârların, halk âşıklarının his ve hayal dünyalarında bir mazmuna dönüşen 

vak’a, klâsik Türk edebiyatının gelişim dönemlerinden günümüze kadar uzanmıştır 

(Uzun, 2002). 

Eserlerde Muharrem ayı ile ilgili çağrışımlar etrafında daha ziyade ele alınan 

Kerbelâ hadisesi, Hz. Hüseyin’in soyunun yüceliği, şahsi özellikleri, Ehl-i beyt’e reva 

görülen zulüm ve bu zulme ortak olanların telini merkezinde tahrir kılınmıştır. Savaş 

ve kahramanlık etrafında izhar-ı matem ve susuzluk remzi etrafında muteber bir 

şekilde tahayyül ettirilen sahneler ve resmedilen ağıt tablosu içerisinde Hz. Hüseyin, 

sürekli yâd edilmeye vesile olacak şekilde ifade bulmuştur. Pek çok yazınsal faaliyetin 

merkezinde temas edilen bu hususlar, ayrı bir muhteva ve üslup temelinde Mehmed 

Nâzım Paşa tarafından kaleme alınmıştır. Her iki tarafın maksat ve fikirlerinin edebî 

bir dil ile husule geldiği çalışmada müellif, vak‘ayı meydana getiren sebeplerin ihmal 

edilmemesi gerektiği düşüncesindedir.  

1. Mehmed Nâzım Paşa:1 Son asır nasir ve şairlerinden olan Mehmed Nâzım 

Paşa 1 Recep 1256 (29 Ağustos 1840) tarihinde Üsküdar’da Selman Ağa 

                                                           
1 Mehmed Nâzım Paşa’nın hayatı ve eserleri hakkında yararlandığımız temel kaynaklar şunlardır: 

(Tansel, 1966, s. 155-174; İnal, 1969, s. 1137-1141) Bu kaynaklar dışında konu ile ilgili 

malumatların yer aldığı diğer bazı kaynaklar için bk. (Avcı, 2015, s. 37-66; Güllüce, 2018; Cunbur, 

2006, s. 553). 
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Mahallesi’nde doğmuştur. Babası, Yağlıkçı Hüseyin Ağa’nın torunlarından Akşehir 

kaymakamı iken vefat eden Şâkir Efendi’dir.2  

İptidaî ve rüşdî mekteplerinin ardından 1863 yılında mülâzemetle Deâvî 

Nezareti Evrak Odası’na giren Nâzım Efendi, 1871’de Adliye İcra Cemiyeti zabıt 

kâtipliğine, 1877 yılında aynı cemiyetin baş mümeyyiz muavinliğine, 1878’de Vali 

Ziyâ Paşa’nın talebi üzerine Adana mektupçuluğuna tayin olmuştur. Bu görevinden 

Vali Ziyâ Paşa’nın vefatı üzerine azledilen Nâzım Paşa, 1881 yılında Konya 

mektupçuluğuna getirilmiş, ardından Bitlis, Halep, Kastamonu mektupçuluğuna 

tayin edilmiştir. 1892’de Umûm Muhâcirîn Komisyonu mektupçuluğuna nasbolunan 

Mehmed Nâzım, bu görevinin ardından 1894 yılında Mersin mutasarrıflığına tayin 

edilmiştir. 1897’de Kayseri mutasarrıflığı, 1902’de Diyarbakır valiliğini ifa eden bu 

isim, Diyarbakır valiliğinin ardından 1905 yılında Halep, 1908’de Konya, 1909 

yılında ise Sivas valiliğine atanmıştır. 1912’de Selanik valiliğine atanan Mehmed 

Nâzım, Balkan Savaşları’nda şehrin Yunanlılar tarafından işgali üzerine son vali 

olarak bu şehirde bulunmuş ardından emekli olmuştur.  

Bulunduğu vazifenin kaldırılması, haksız bir tayin üzerine memuriyet yerine 

gitmemek vb. sebepler ile birçok defa azledilen Nâzım Paşa, bunlarla birlikte 1881’de 

Dördüncü Rütbe, 1901 yılında Rumeli Beylerbeyliği payesine erişmiştir. Ayrıca 

Birinci Rütbe Osmanî ve Mecidî nişanlarıyla Fransa’nın Birinci Rütbe Legion 

d’Honeur, papalığın İkinci Rütbe Pinof nişanlarını almıştır. 

17 Aralık 1926 tarihinde oğlu Hikmet Bey’in Kadıköy’deki evinde vefat eden 

Mehmed Nâzım, Üsküdar’da Karacaahmet Mezarlığı’nda şair Nedîm’in kabri 

yakınlarında defnedilmiştir.  

Mevlevî tarikatına müntesip, güzel ahlak sahibi, cömertliği ve 

misafirperverliği ile tanınan şair ve nasir Mehmed Nâzım Paşa’nın basılı yedi eseri 

vardır. Bu eserler neşir tarihlerine göre sırasıyla Muhâtaba3, Ahd-i Şehr-yârî4, 

Nizâmü’l-Hâss fî Ehli’l-İhtisâs5, Kerbelâ6, İbn Fâriz Tercemesi7, Esrâr-ı Tevhîd 

                                                           
2 Bu konuda Nâzım Hikmet’in detaylı soyağacını paylaşan Aydın Aydemir ve bazı araştırmacılar 

tarafından bu ismin babası Çelebi Hikmet Bey gösterilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. (Aydemir 

1970, s. 12-3; Sülker, 1987, s. 14) 
3 Baş kısmında Muallim Nâcî’nin takrizinin yer aldığı bu eser, medeniyet meselelerini konu 

almaktadır. İçerisinde M. Nâzım Paşa’nın Konya Mektupçuluğu sırasında yazdığı birkaç şiirini de 

ihtiva eden mensur bir eserdir. İlk baskısında yer almayan “Hikmet, Nâzım, Nasîhâtnâme ve 

Teşrîh-i Mâddiyyât” başlıklı manzumeler daha sonra esere ilave olunmuştur.  Eser İstanbul 

Mihran Matbaası (h.1304/m.1886); İstanbul Asır Matbaası (h. 1316/m. 1898) ve İstanbul Selânik 

Matbaası (h. 1328/m. 1910)’nda farklı tarihlerde basılmıştır. 
4 Mehmed Nâzım Paşa’nın Konya vilayeti mektupçusu iken kaleme aldığı bu çalışma, Abdülhamîd 

döneminde ilim ve eğitim konularında görülen gelişmeleri ele almaktadır. İstanbul, Matbaa-i 

Ebu’z-Ziyâ, (h. 1304/m. 1886), 32 sayfa.  
5 Ahmed er-Rifâî’ye aidiyeti tartışmalı olan bu eser, Mehmed Nâzım Paşa tarafından tercüme 

edilmiştir. Eserde İlahî emirlere, insanoğlunun şahsi özelliklerine, nefse hâkimiyetine, söz ve ifade 
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Tercemesi8 ve Yek-Âvâz9dır. Bu eserler dışında Cumhuriyet gazetesinde müellifin 

ölümü ardından tefrika edilen, Bir Devrin Tarihi10 adıyla yayımlanan eseri ve şairin 

kendi el yazısı ile şiirlerden müteşekkil olan Yazma Şiir Mecmuası11 bulunmaktadır.     

2. Mehmed Nâzım Paşa’nın “Kerbelâ” Adlı Eseri 

1327/1909 yılında basılan bu çalışma “Kerbelâ” başlığını taşımaktadır. Toplam 

23 sayfadan müteşekkil risale, mensur olarak kaleme alınmış ve eserde 3 adet 

manzumeye yer verilmiştir.  

Risale, Kul lā es’elukum ‘aleyhi ecren ille’l-meveddete fī’l-kurbā12 ayet-i kerimesi 

ile başlamaktadır. Bu ayetin iman edenler için bir irfan düsturu niteliğinde olduğunu 

belirten müellif, susuzluk remzi etrafında mahşer âleminden bahsederek Ehl-i beyt’in 

acısına ortak olanların “selsebîl-i havz-ı gufrân” ile “reyyân” olacağını ifade 

etmektedir. Ardından Kerbelâ Vak‘ası’nın bütün safhalarının Ehl-i beyt’in yüce 

şanını göstermesi bakımından gayet manidar birer layiha olduğu ve Kerbelâ 

Vak‘ası’nın irfan sahipleri için ibretlerle dolu olduğu belirtilmektedir. Bu bölümün 

ardından sebeb-i telif olarak adlandırılabilecek kısımda aşağıdaki ibareler yer 

almaktadır:   

                                                                                                                                                    
kudretine, ilim, irfan, sünnete bağlılık vb. konulara yer verilmiştir.  İslam dininin emir ve telkin 

ettiği insanî ve nehyettiği insanî olmayan esaslara dair hikemî fikirlerin daha ziyade hadislerle 

tevsik olunduğu bu eser, ilave olunan notlar ile daha da önem kazanmıştır. İstanbul Şems 

Matbaası, (h. 1326-1328/m. 1908-1910). 
6 Çalışmamızın esas konusunu oluşturan bu eserle ilgili ayrıntılı malumat ileriki bölümlerde yer 

almaktadır.  
7 Arap edebiyatının meşhur mutasavvıf şairlerinden İbn Fâriz’in kasidelerinin (kasîde-i yâiyye, 

kasîde-i mîmiyye veya hamriyye, kasîde-i râiyye) tercüme ve şerhlerini muhtevî bir eserdir. 

İstanbul, Şems Matbaası, (h. 1330/m.1912), 160 sayfa. 
8 Murad Buhârî Dergâh-ı Şerîfi post nişîni Seyyid Abdül’l-kadir Belhî tarafından Farsça manzum 

olarak kaleme alınan eserin Türkçe tercümesidir. 235 beyitten müteşekkil olan bu eser, Mehmed 

Nâzım Paşa tarafından muhtasar kılınmış ve 156 beyitten teşkil etmiştir. Tasavvufî konuları ele 

alan toplam 28 sayfalık bir eserdir. İstanbul Şems Matbaası (h. 1331/m.1913). 
9 Tasavvufî-aşkî konuların ele alındığı, aruzun muhtelif kalıpları ve gazel, murabba, mesnevi vb. 

nazım şekilleri ile tahrir kılınan toplam 28 sayfalık bir eserdir.  İstanbul Şems Matbaası, (h. 

1333/m.1914). 
10 Bazı önemli şahsiyetlerin resmî ve hususî hayatlarını ihtiva eden bu eser, içerdiği bilgiler ile 

umumî kaynaklarda yer almayan, bu yönüyle vesika değeri taşıyan bir çalışmadır. Cumhûriyet 

Gazetesi, Nu. 2770, 21 Kânûnisânî vd.  
11 İlim âlemine Fevziye Abdullah Tansel tarafından tanıtılan bu eser, Nâzım Paşa tarafından klâsik 

biçimde yazılmış çeşitli şekil ve türdeki manzumeleri muhtevî yazma bir mecmuadır (Tansel, 

1966, s. 166-74). 
12 Kur’ân-ı Kerîm, Şûrâ Sûresi, 42/23, “De ki, Ben bundan (yani risâlet ve irşâd hizmetinden) ötürü 

sizden herhangi bir karşılık beklemiyorum, sizden istediğim tek şey bana yakîn olanları 

sevmenizdir.” 
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Okudıgım ba‘zı mersiyeler, vak‘anın cereyān-ı sūrīsindeki teessürāt ile yazılmış 

bükā-yı kulūb mahsūlı olup her vechle sezāvār-ı takdīr ise de; Ehl-i beyt-i 

mu‘azzamın ka‘b-ı celīline ve Kerbelā hā’ilesinin müstenid oldıgı hikmetlerin 

gavāmız-ı ma‘neviyyesine ‘ā’id daha şānlı zemīn-i ifāde iltizām olınmak münāsib 

olacagına kāni‘im. Şu muhtasarda bu maksadı ta‘kīb itdim ve şān-ı celīl-i Ehl-i 

beyt’e lāyık zemīn ile vak‘anın güzerānını ve yine o şān-ı celīlin āsār-ı merāhim-

kārīsini göstermek istedim. 

Ehl-i beyt’in yüceliğine ve Kerbelâ faciasının dayandığı manevî 

sırlara/hikmetlere uygun bir zeminin teşekkül etmediğini, bu maksada binaen 

vak‘anın güzeranını Ehl-i beyt’in şanına layık bir zemin ile anlatmak istediğini 

belirten müellif, böylelikle eserin yorumlanmasındaki bakış açısını 

vesikalandırmaktadır. 

Bu vesika üzerine hadiseyi meydana getiren sebepleri ihmal etmeden iki tarafın 

maksat ve fikirlerini ortaya koyan Nâzım Paşa, hemen hemen her paragrafı “bir 

taraf” “diğer taraf” ifadesiyle başlatmakta müşahitler ağzından çeşitli nakiller ile 

vak‘anın sebepleri ve husule getirdiği teessüratı nakletmektedir. Bu tertibat içerisinde 

Kerbelâ hadisesinin yorumlanışı aşağıdaki şekilde yer almaktadır:  

Gūyā ki nūr u zulmet ‘uyūn-ı ‘ibrete ezdādın māhiyyet-i fıtriyyelerini ‘ayānen 

göstermek için iki cānibde ibrāz-ı vücūd iderek biri çeşm-i kā’inātı işrāk iden 

leme‘āt-ı āfitāb-sūzıyla rūşenā-bahş-ı müfārık-ı kemāl, digeri tīregī-i leyl-i 

muzlime benzeyen çehre-i muzlimānesiyle kulūb-ı ehl-i dalāle misāl olmuş.   

[Sanki nur ile zulmet birer misal olarak iki canipte belirir, ibretli gözlere 

birbirine zıt olanların fıtrî mahiyetlerini açıkça gösterir. Bir tarafta kâinatı 

ışıklandıran yakıcı güneşin parıltılarıyla aydınlık husule gelirken diğer tarafta 

uğursuz geceye benzeyen karanlık çehreler dalalet ehline misal olur.] 

Bir buk‘aya ‘ālem-i lāhūtdan lem‘a lem‘a nūr yagar, bir kıt‘aya evc-i zulmetden 

pāre pāre seng-i la‘net düşerdi. Bir tarafda feriştegān-ı ‘illiyyīn kü’ūs-ı şarāb-ı 

tahūr ile irvā-yı teşnegān hidmetiyle mübāhī olur, bir tarafda şeyātīn-i mel‘anet 

karīn-i hamīm-i āteşīn ile butūn-ı gāfilīni toldururdı.  

[Bir kıtaya ilahî âlemden parlak parlak nurlar yağarken bir kıtaya zulmetin 

doruğundan parça parça lanet taşları düşer. Bir tarafta melekler temiz şarap 

kadehleriyle susamışların hizmetiyle mübahî olurken diğer tarafta alçak şeytanlar 

ateş ile gafillerin karınları doldurulur.] 

Bir tarafda cemāl-i lāhūtīleri hīre-bahş-ı çeşm-i hūrşīd olan hūr u gılmān. Bir 

tarafda çehre-i cehennem-nümūnları dehşet-bahşende-i kulūb-ı münāfıkān olan 

zebāniyān, her iki tarafın āhirete müte‘allık hidmetlerini īfā için saf saf 

turmuşlardı.  

[Bir tarafta ilahî çehreleri/parıltıları ile güneşin gözünü kamaştıran huri ve 

gılman bir tarafta cehennemi andıran çehreleri ile münafıkların kalplerine dehşet 
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veren zebaniler iki tarafın ahiretle alakalı hizmetlerini yerine getirmek için saf saf 

durur.] 

Bir tarafda her dürlü tarāvet ü letāfetiyle kulūb-ı mücāhidīne bahş-ı inşirāh iden 

āsār-ı rebī‘in ezhār-ı mutarrāsı görilince, riyāz-ı cennetden bir kıt‘anın yeryüzine 

indigi zann olınur. Bir tarafda zulmet ü dehşeti, vehāmet-i ‘ākıbeti ihtār iden 

ra‘d u berkin ‘aks-endāz-ı tilāl u cibāl olan şemātet-i mehūfānesine kulak virince 

dār-ı cahīmden bir pārçanın rūy-ı zemīne çıkmış oldıgına ihtimāl virilirdi. 

[Bir tarafta her türlü tazelik ve güzelliğiyle mücahitlerin kalplerine ferahlık 

veren bahar mevsiminin eseri olan taze çiçekler görülünce cennet bahçesinden bir 

bölümün yeryüzüne indiği zannolunur bir tarafta zulmet ve dehşete, neticenin 

vahametini hatırlatan gök gürültüsüne ve şimşeğin dağlara ve tepelere yansıyan 

korkunç gürültüsüne kulak verince cehennemden bir parçanın yeryüzüne çıktığına 

ihtimal verilir.] 

Bir tarafın āsumān-ı ‘irfānında ecrām-ı sābite-i eflāk gibi her biri birer ‘ālem-i 

kemāl olan mücāhidīn-i kirām, şems-i tābān-ı siyādetden iktibās-ı envār-ı feyz 

iderek pā-ber-cā-yı sebāt u metānet. Bir tarafın ufk-ı hırmānında şihāb-ı sākıb 

gibi hazīz-i mezellete nüzūl fıtratında olan bāgiyān, ma‘neviyātın her nev‘ āsār-ı 

‘āliyesini nisyān iderek magbūn-ı ālāyiş-i kesret olmuşidi.  

[Bir tarafın irfan semasında yıldızlar gibi her biri birer kemal âlemi olan soylu 

kimseler/mücahitler seyitliğin parlak güneşinden feyiz nurunu iktibas ederek sebat ve 

metanet üzre dururken bir tarafta ümitsizlik ufkunda ateş parçası gibi alçaklığın en 

alt tabakasına girme fıtratında olan asi serkeşler maneviyatın her türlü eserlerini 

unutarak kesretin debdebesine kanar.]   

Bir tarafa togrı medd idilen rişte-i dūrbīn-nazar, nūrānī cebheler, lāhūtī cāmeler, 

mū-tirāşīde tīglarla rahş-ı berrāk-ı şitābe-süvār olmuş ve fermān-ı cihān-mutā‘a 

hasr-ı nazar itmiş bī-‘add ü şumār cünūd-ı kudrete müsādif olur. O bir tarafa 

açılan revzene-i çeşm-i bī-fer, lehce-i münāfıkāna kasāvet-āver bir gürūh-ı zulm-

pervere atmak üzere elleri seng-i tahmīk ü la‘netle memlū süri süri şeyātīn-i bed-

rū görürdi.  

[Bir tarafa uzatılan nazar; nuranî cepheler, ilahî elbiseler, keskin kılıçlar, parlak 

atlarla cihanın emrine boyun eğdiği fermana bakan sayısız kudret ordusuna 

rastlarken öbür tarafa açılan karanlık pencerede, kasvet getiren zalim bir güruha 

atmak üzere elleri lanet ve ahmaklık taşlarıyla dolu sürü sürü kötü yüzlü şeytanlar 

görülür.] 

Eser bu şekilde “bir taraf” ve “diğer taraf” ifadeleriyle sürekli bir mukayese 

zemininde Kerbelâ Vak‘ası’na yönelik tarafların farklı yansımaları ile akis bulur. 

İlerleyen kısımlarda tazelik yayan ilahî gül bahçesinin en göz alıcı ağacının yüce bir 

dalı üzerinde ağzını açan mana bülbülü tarafından aşağıdaki dörtlük söylenir. 
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Ni‘me’l-emīr-i sıbt-ı girān-kadr-ı Mustafā 

Ni‘me’l-emīr-i merdümek-i ‘ayn-ı Murtazā 

Ni‘me’l-emīr-i rūşenī-i çeşm-i Fātıma 

Ni‘me’l-emīr-i şāh-ı şehīdān-ı Kerbelā 

Her satırı “Ni‘me’l-emîr” şeklinde başlayan manzumede Hz. Hüseyin; Hz. 

Muhammed’in çok değerli torunu, Hz. Ali’nin göz bebeği, Hz. Fatıma’nın gözünün 

aydınlığı ve Kerbelâ şehitlerinin şahı olarak tanımlanır. Eserin önceki bölümlerinde 

genel olarak iman ehlinin anlatılmasına karşılık burada özel olarak Hz. Hüseyin’in 

methine yer verilir. Hemen akabinde ise zulmet çölüne yayılan şimşekle karışık bir 

bulut parçası içerisinde görülen korku verici bir şahıs elindeki kıvılcımı hareket 

ettirerek aşağıdaki manzumeyi dile getirir. “Bi’se’l-şerîr” ile başlayan bu dörtlükte 

önceki kısımlarda yer alan dalalet ehli özelleştirilerek Hz. Hüseyin’i şehit edenler 

anlatılır. Hz. Hüseyin’i şehit edenler, ev bark yıkan topluluk, melunluğun sığınağı 

olan kafile, Hz. Fatıma’nın evladının düşmanı, günahkâr ve yüzü kara ordu olarak 

nitelenir.  

Bi’se’l-şerīr-i şirzime-i hānumān-tebāh 

Bi’se’l-şerīr-i kāfile-i mel‘anet-penāh 

Bi’se’l-şerīr-i düşmen-i evlād-ı Fātıma 

Bi’se’l-şerīr-i ceyş-i günahkār u rū-siyāh 

Manzumeden sonra ruhanî ve nuranî belagatli bir hatibin gafillerin kalplerine 

dehşet veren sedası işitilir. “Bu saygıdeğer mübarek seyit, peygamberlerin yüce 

imamının torunu, Hz. Ali’nin asil oğlu değil mi? Bu kınından sıyrılmış Allah’ın kılıcı, 

Peygamberin kucağında okşadığı, Hz. Fatıma’nın ciğerparesi Hüseyn İbn Ali değil 

mi? Bu irfan pınarının kaynağı, Müslümanların önderi, âhir zaman peygamberinin 

gözünün nuru değil mi? İslam’ın imamlığının sırası, soy silsilesine göre o saygıdeğer 

seyide ulaşmadı mı? Manevî yetkilerin idaresi, hakkı olan yolla onun haşmetli eline 

verilmedi mi?” 

Bu seyyid-i sa‘īd-i muhterem sıbt-ı celīl-i imām-ı enbiyā necl-i necīb-i ‘Aliyyü’l-

Murtazā degil mi? Bu seyfu’llāh-ı meslūl, nevāhte-i āgūş-ı rüsūl, ciger-pāre-i 

cenāb-ı Betūl Hüseyn ibn ‘Alī degil mi? Bu ser-çeşme-i selsebīl-i ‘irfān, imām-ı 

bi’l-hakk-ı İslāmiyān, nūr-ı dīde-i Peygamber-i āhirü’z-zamān değil mi? Nevbet-i 

imāmet-i İslāmiye silsile-i neseble o seyyid-i muhtereme yetmedi mi? Zimām-ı 

tasarrufāt-ı ma‘neviyye, tarīka-i istihkāk ile anın yed-i hāşimānesine virilmedi 

mi?  

Diğer tarafta azap çekenler yer alır. Günahkârlara, isyankârlara “Ey asiler 

topluluğu” şeklinde hitap edilir. Dünyanın bir günlük lezzetinin onların edep ve 

iman perdelerini yırtacak kadar cesur ve hayâsız kıldığı; makam sevgisinin, ihtişam 

ve tantanaya olan meyillerinin, intikam hırsının ibret gözlerine körlük örtüsü çektiği; 

adaletin çok parlak nuruna, kudretin yemin eliyle sağlamlaştırılan hak ve hakikatin 

keskin kılıcına gözlerini kapattıkları beyan olunur. 
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 “Ey fie-i bāgiye” lezzet-i yek-rūze-i dünyā sizi hetk-i perde-i edeb ü īmān idecek 

kadar cesūr ve bī-hayā itdi! (Hubb-ı cāh) (meyl-i tantana vü ihtişām) (hırs-ı 

intikām) seyyi’eleri ‘uyūn-ı intibāhınıza gışā-yı ‘amā çekdi! Nūr-ı nevvār-ı 

‘adāletden, yed-i yemīn-i kudretle mü’eyyed olan seyf-i sārim-i hakk u 

hakīkatden te‘āmī idiyorsunuz! 

Yüceliğini kalben tasdik ve itiraf ettikleri hakka hücum ile muasırlarının 

ayıplamasından, gelecek nesillerin lanetlemesinden ne suretle kaçabilecekleri 

vurgulanır. Zira yenmek istedikleri hak, gasp etmek istedikleri hak, nifak örtüsüyle 

örtmek istedikleri yine haktır. Doğruluğun kâinatı aydınlatan nurlu parıltılarını ve o 

parıltıların cihanı aydınlatan nurlu kaynağındaki yüce tabiatlarda merhamet 

eserlerini görmeyen ve anlamayan bu tabaka, hakkı batıl edebilmek için beşeriyetin 

hiçbir kuvvete sahip olmadığını anlamazlar. Hakkın her zaman hak, daima hak 

olduğunu bilmezler. Hakkın temiz tarafını gördükçe hakka teslim olur ve hakkın 

yüce vasıflarını dinledikçe üstünlüğünü itirafa mecbur kalırlar.  

‘Ulviyetini kalben tasdīk ü i‘tirāf itdiginiz hakka hücūm ile mu‘āsırīnin 

teşnī‘inden ahlāfın tel‘īninden korkmuyorsunuz! Bilmiyorsunuz ki maglūb itmek 

istediginiz hakk, gasb itmek istediginiz hakk, sütre-i nifāk ile örtmek istediginiz 

yine hakdır. Hakkāniyetin kā’inātı işrāk iden leme‘āt-ı münevveresini ve o 

lem‘aların cihān-efrūz olan maşrık-ı münevverlerine mahsūs seciyyāt-ı ‘āliyedeki 

āsār-ı merhamet-kārāneyi görmüyorsunuz anlamıyorsunuz! Hakkı bātıl 

idebilmek için beşeriyetin hīçbir kuvvete sāhib olmadıgını hakkın her zamān 

hakk dā’imā hakk oldıgını bilmiyorsunuz! Cebhe-i pāk-i hakkı gördükce teslīm-i 

hakka hakkın evsāf-ı ‘āliyesini dinledikce i‘tirāf-ı rüchāna mecbūr oluyorsunuz.  

Bu güruh, ihtişam arzusu duyularına yayılınca ahiret sorgusunu, mahşerdeki 

rezaleti anlamazlıktan ve bilmezlikten gelir. Ancak haşmetli ulu hanedandaki yücelik 

ve azameti, o kutsal sığınağın ezelden ebede tek sığınak olmasındaki hakikati kalpleri 

itiraf eder. Fiillerinin adalete, hakka ve insafa uygun, taleplerinin soylarının şeref ve 

kıymetiyle münasip olmadığını pekâlâ bildikleri hâlde, asice düşmanlıklara cüret 

ettiklerinden dolayı kıyamet gününe kadar lanete uğrayacaklarını düşünmezler. 

Soyları ile istekleri arasındaki farka dikkatlice bakmalıdırlar. İkbal ve ihtişama 

kanmış olarak ahireti unutmakta; mahşeri, büyük mahkemeyi, mutlak hâkimi, 

yaratıcının adaletini yok saymaktadırlar. Kalplerinin baskısına, doğru yolda olanların 

hatırlatmalarına ve uyarmalarına kulak asmayan bu güruha emeklerinin sonucunun 

pişmanlık, rezalet olacağını söyleyenlerin, hakkı açıklayanların başları kesilmiştir. 

Hükûmet neşesiyle sarhoş olarak insanlığı utandıracak kötülükler, melekleri lanet 

ettirecek ihanetler gerçekleşmiştir. Tüm bunlara rağmen nasıl olur da hâlâ soylu bir 

hanedanın makamını talep edebilirler.  

Ārzū-yı ihtişām, havāssınıza istīlā idince su’āl-i āhiretden mahşerdeki rezāletden 

tecāhül ü tegāfül idiyorsunuz! Hānedān-ı ‘azīm-i hāşimānedeki celālet ü ‘azameti 

o melāz-ı mukaddesin mine’l-ezel ile’l-ebed ilticāgāh-ı münferid olmasındaki 

hakīkati kalbleriniz i‘tirāf idiyor ef‘ālinizin ‘adl ü hakka şīme-i insāfa muvāfık, 
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talebinizin kadr u şeref-i nesebinizle mütenāsib olmadıgını pek a‘lā bildiginiz 

hālde, muhāsamāt-ı bāgiyāneye cür’et itdiginizden tolayı ilā-yevmi’l-kıyāme 

mazhar-ı nefrīn olacagınızı düşünmüyorsunuz. Nesebiniz ile talebiniz beynindeki 

farkı nazar-ı im‘āna almıyorsunuz. İkbāl ü ihtişāma magbūn olarak āhireti 

unutdınız, mahşeri, mahkeme-i kübrāyı, hākim-i mutlakı, ‘adālet-i hālıkı hātıra 

getirmediniz. Kalbinizin tazyīkātına ehl-i hakkın ihtārāt u irşādātına kulak 

asmadınız. Ta‘kīb-i hakk yolındaki mesā‘īnizin netīcesi nedāmet, rezālet 

olacagını söyleyen ve dünyāyı ditretmiş olan zulmünüzden korkmayarak hakkı 

beyān idenlerin başlarını kesdiniz. Neşve-i hükūmetle ser-mest olarak beşeriyyeti 

hacīl idecek şenā‘atlar, melekleri la‘net itdirecek ihānetler yapdınız... Söyleyiniz! 

Haseb ve nesebce sıbteyn-i mu‘azzamīnden efdal beşer var mı? Sizin nesebiniz 

mel‘ūn iken onların makāmını ne yüzle taleb idiyorsunuz?   

Bir gün gelip de arş sahası üzerine yüce divan kurulup cümle yaratılanlar şevk 

ile puyan olup ehl-i iman kendilerine mahsus meskene çekildiğinde bir gaybî ses 

tazim ile yüce unvanlı sınıfın teşrif ettiğini ilan ettiğinde ne cevap verecekler? Zira 

burada kalbin sırları bilinir, vicdanın gizledikleri görülür, kötü ve güzel ayrılır, sır 

saklanmaz, yalan söylenmez, kaçacak, saklanacak yer, yardım istenecek kimse 

bulunmaz. Herkes, hayatı müddetindeki fiillerinin kaydını hafızasının defterine 

uygun bulur. Unuttuklarını hatırlar. Fiillerin hayırlısı ve şerlisi adalet tartısına girer, 

feryatlar, yakarışlar dinlenmez.  

Bir gün gelüp de: 

Kurılup sāha-i ‘arş üzre bir ‘ālī dīvān  

Oldılar şevk ile bi’l-cümle halā’ik pūyān 

Çekilüp mesken-i mahsūsına ehl-i īmān 

Zümre zümre yürüdi müntesibīn-i ‘irfān 

İtdi ta‘zīm ile bir hātif-i gaybī i‘lān 

Didi teşrīf idiyor hizb-i celīlü’l-‘unvān 

Edeb hürmet ile oldı halā’ik nigerān 

Geldiler haşmet ü dārāt ile āl-i zīşān 

Neşīdesinin tavsīf itmek istedigi dīvān-ı Sübhānī’ye çıkarılarak ma‘rūz-ı su’āl 

olursanız ne cevāb vireceksiniz? Bilmiş olınuz ki orada esrār-ı kalbiyye bilinir 

mestūrāt-ı vicdāniye görilür, akbah u ahsen ayırılır, sır saklanmaz, yalan 

söylenmez, kaçacak saklanacak yer, isti‘āne idecek beşer bulınmaz. Herkes 

müddet-i hayātındaki ef‘ālinin aradaki kaydını hāfızasının defterine muvāfık 

bulur. Nisyān itdiklerini der-hātır ider. Hayr u şer-i ef‘āl mīzān-ı ‘adālete girer 

feryādlar tazarru‘lar dinlenilmez. Gayr-ı kābil-i mukāvemet bir kuvvet herkesi 

makāmına çeker siz ne yapacaksınız 

Böylesi bir durumla karşı karşıya kalan asiler, tek sığınak olan kâinatın 

yüce evine sığınarak: “Biz insanlığı ayaklar altına aldık, din ve imanı zarara 

uğrattık; vicdanımız maneviyatınızın yüce seviyesini, kalbimiz gösterişli yüce 

kadrinizi doğruladığı hâlde edepsiz hareketlere cesaret ettik; affa ve 
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merhamete muhtacız; biz soyumuzu ve şerefimizi Allah tarafından 

sağlamlaştırılmış gösterişli azametinize karşılık görecek kadar gafil ve cahil 

değildik; başımızdan büyük işlere yenilerek taşkınlık kılıcını çektik; kararmış 

kalplerimizle adaletinizin huzurunun sonucunda başımız eğik utanç ve 

pişmanlık içinde olacağımızı bilirdik, yazıklar olsun ki dünyanın debdebesine 

olan meyil bizi bu belaya düşürdü; suçluları terbiye eden yüce şanınıza 

sığınıyoruz, bizi mahşer ehline rezil etmeyiniz; yüce unvanlı hanedanınızın her 

yeri kaplayan merhametine sığınan kâinat dolusu insan, asileri bağışlayan 

şefaatinizle affa ve bağışlanmaya mazhar olarak cemaatine ve ailelerine 

kavuşuyorlar, günahkârların tek sığınağı olan yüce kapınıza tevazu alnını 

sürenler mahrum bırakılmıyor, ümitsiz dönmüyor, biz de utanma ve 

pişmanlığın çokluğuyla o makama sığındık; gerçi küstahlığımız affa layık 

olmayacak kadar büyüktür ama yüce merhametiniz ise her şeyden büyük ve o 

büyüklük karşısında her şey küçüktür” der. 

İlticāgāh-ı münferid olan beyt-i mu‘allā-yı kā’ināt-ı ihtişāma dehālet idecek: Biz 

insānlıgı pāy-māl, dīn ü īmānı rahnedār itdik vicdānımız, ka‘b-ı celīl-i 

ma‘nevīnizi, kalbimiz, kadr-ı refī‘-i hāşimānenizi musaddık oldıgı hālde harekāt-

ı bī-edebāneye mütecāsir olduk muhtāc-ı ‘afv u merhametiz diyeceksiniz. Biz 

neseb ü şerefimizi min ‘indillāh mü’eyyed olan ‘azamet-i hāşimānenize mukābil 

görecek kadar gāfil ü cāhil degildik; başımızdan büyük emellere maglūb olarak 

sell-i seyf-i tugyān itdik. Kararmış kalblerimizle ‘ākıbet-i huzūr-ı ‘ādilānenizde 

ser-be-ceyb hacālet ü nedāmet olacagımızı bilirdik hayf ki meyl-i debdebe-i 

dünyā bizi bu belāya düşürdi. Şān-ı celīl-i mücrim-perverānenize dehālet 

idiyoruz bizi ehl-i mahşere rezīl itmeyiniz. Hānedān-ı celīlü’l-unvānınızın 

merāhim-i şāmilesine ilticā iden kā’ināt tolusı insānlar, şefā‘at-i ‘āsī-

nevāzānenizle mazhar-ı ‘afv u gufrān olarak ehl ü ‘ıyāllerine mülākī oluyorlar. 

Yegāne penāh-ı mücrimīn olan südde-i ‘ulyānıza ferş-i cebīn-i zarā‘at idenler 

mahrūm bırakılmıyor, me’yūs dönmüyor. Biz de fart-ı hicāb u nedāmetle o 

bārgāha ilticā itdik. Vākı‘an küstāhlıgımız şāyān-ı ‘afv olmayacak kadar 

büyükdür. Merhamet-i hāşimāneniz ise her şeyden büyük ve o büyüklük 

karşusında her şey küçükdür. 

Bu zümrenin ağzından nedamet cümleleri dökülmeye devam eder. “Allah 

korkusu, peygamberin hürmeti bizim gözümüzü açmadı; ev bark yakan isteğimizin 

mağlubu olduğumuz hükûmet işlerinde rahatın lezzetini görmedik; vakitlerimiz 

çeşitli kalbî elemler, türlü türlü feci olaylar ile geçti; yüzümüze karşı bin türlü lanet 

olundu, hakkı söyleyen ümmetin büyüklerinin başına bela olduk, kimini zulüm ile 

şehit kimini çeşitli hakaretlerle salahımızdan ümitsiz kıldık; fiillerimizin İslamiyet’i 

kederlendirecek kadar melunca olduğunu hatırladıkça kalplerimiz parça parça 

oluyor; hükûmet lezzeti, debdebe ve ihtişam, hislerimizi coşturdukça gurur ve 

neşenin etkileri bize her şeyi unutturdu. Bu neşenin çok üzücü sersemliği olduğunu, 

kandığımız dünyanın bir günlük saadetinin gayet vahim bir sonucu olacağını 
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bilirdik, yazıklar olsun ki mutluluk ve zevkin neşesinin sarhoşluğuyla hepsini 

unuttuk; haşmetli merhametinizin yüceliği, yiğitçe kâinatı kaplayan kereminiz, bizim 

gibi hayâsız bir sürü asiyi elbette affedecek; sığınılacak, emin olunacak yerinde bize 

de bir yer verilecektir.”  

Haşyetu’llāh, hürmet-i Resūlu’llāh, bizi īkāz itmedi. Maglūb-ı hevā-yı hānümān-

sūzı oldıgımız emr-i hükūmetde lezzet-i rāhat görmedik, evkātımız envā‘ ālām-ı 

kalbiyye, dürlü dürlü vakāyi‘-i facī‘a ile mürūr itdi. Yüzümüze karşı bin dürlü 

la‘netler olındı hakkı söyleyen e‘āzım-ı ümmetin başlarına belā olduk. Kimini 

zulm ile şehīd kimini envā‘ hakāretle salāhımızdan nevmīd itdik. Ef‘ālimizin, 

İslāmiyet’i dāgdār idecek kadar mel‘ūnāne oldıgını tahattur itdikce kalblerimiz 

pārça pārça oluyor. Lezzet-i hükūmet debdebe ve ihtişām, müheyyic-i hissiyāt 

oldukca, te’essür-i gurūr u inbisāt bize her şeyi unutdurdı. Bu neşvenin pek elīm 

humārı oldıgını magbūn oldıgımız devlet-i yek-rūze-i dünyānın gāyet vahīm bir 

‘ākıbeti olacagını bilirdik. Hayf ki ser-germ-i neşve-i zevk ü şādī olarak hepsini 

nisyān itdik. ‘Ulüvv-i merhamet-i hāşimāne, kerem-i kā’ināt-şümūl-i Haydarāne, 

bizim gibi bī-hayā bir süri bāgīyi elbette ‘afv idecek “Ve inneke le‘alā hulukin 

‘azīm13” dārü’l-emānında bize de bir yer virilecekdir diyeceksiniz.  

Ancak onların bu yakarışına karşılık mahşer ehli tek ses olarak: “Ey her şeye 

gücü yeten intikam sahibi! Peygamberin ulu evladına eziyet etme cahilce zannıyla 

çeşitli rezillikler yapan şu asilerin ızdırap verici ve şiddetli bir azap ile 

cezalandırılmalarını yüce makamdan istirham ederiz; bunlar bir sürü asidir, bütün 

Müslümanların sığınağı olan peygamberin ailesinin farz kılınan hürmetini unuttular 

ve başlarına geleceği bildikleri hâlde iman binasını yıktılar; milyarlarca ümmeti kan 

ağlattılar; merhamete layık değildirler.” şeklinde cevap verir.  

Ehl-i mahşer yek-āvāz olarak: Ey müntakim-i kādir, Resūl-i kerīmin evlād-ı 

‘izāmına ezā itmek zu‘m-ı cāhilānesiyle mürtekib-i envā‘-ı fezāyih olan şu 

bāgīlerin ‘azāb-ı elīm ü şedīd ile mücāzāt idilmelerini Bārgāh-ı kibriyā 

penāhından istirhām ideriz. Bunlar bir süri bāgīdir. Dārü’l-emān-ı kāffe-i 

İslāmiyān olan āl-i Nebī’nin hürmet-i mefrūzasını nisyān ve başlarına gelecegini 

bildikleri hālde hedm-i bünyān-ı īmān itdiler. Milyarlarla ümmeti dil-hūn 

itdiler. Lāyık-ı merhamet degildirler diyecekler. 

Akabinde cehennemin kabul etmekten kaçınacağı; onların vücuduyla teması 

kabul etmeyen zincirlerin, prangaların ve boyunlarında durmaktan çekinen ateşli 

gerdanlıkların düşeceği; azap kamçısıyla etraflarını kuşatan zebanilerin onlarla 

yüzleşmekten, hesap kâtiplerinin ise hesaplaşmaktan sakınacağı; mahşer ehlini 

hayatın tatlı suyuna doyuran cennet nehirlerinin onlar için azabın zehirli suyu 

olacağı; cennetin meleklerinin ve yüce arşın meleklerinin lanet ve beddua sesiyle 

mahşeri dolduracağı ve onların da kıyameti gösteren bu gürültü içinde şaşkın ve 

                                                           
13 Kur’ân-ı Kerîm, Fetih Sûresi, 68/4, “(Ey Resulüm!) Gerçekten Sen pek büyük bir ahlâk 

üzerindesin.”  
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perişan duracakları; vücutlarını melamet taşları yaraladıkça, ayıplama ve lanet 

şimşeği taş saçtıkça, karşılarında parlayan adalet oklarının keskin ışınları kalplerini 

parçaladıkça, arkalarında azap melekleri vazifelerini yerine getirdikçe sürekli 

bağıracakları, sürekli feryat edecekleri belirtilir. 

Cehennem temessül ve tekellüm iderek sizi kabūlden ibā idecek vücūdınızla 

temāsı kabūl itmeyen selāsil ü aglāl ve gerdeninizde turmakdan imtinā‘ iden 

tavk-ı āteşīn düşecek. Tāziyāne-i ‘azāb ile etrāfınızı ihāta iden zebāniyān, 

muvācehenizden, ketebe-i hesāb, muhāsebenizden, ictināb eyleyecek. Ehl-i 

mahşeri gark-āb-ı zülāl-i hayāt iden enhār-ı cinān size zehr-āb-ı ‘azāb olacak. 

Melā’ike-i ‘illiyyīn, sürūşān-ı ‘arş-ı berīn, gulgule-i la‘n ü nefrīn ile fezā-yı 

mahşeri tolduracak. Siz bu hāyhūy-ı kıyāmet-nümā içinde hayrān u ser-gerdān 

turacaksınız. Vücūdınızı seng-i melāmet cerīhadār itdikce, berk-i teşnī‘ ü la‘net 

āteş-feşān oldukca, muvācehenizde leme‘ān iden tīr-i ‘adāletin şu‘ā‘-ı ser-tīzi 

kalbinizi pārçaladıkca, zahrinizde melā’ike-i ‘azāb īfā-yı vazīfe itdikce, muttasıl 

bagıracak, muttasıl feryād ideceksiniz. 

Bu sırada gür sesli belagatli bir hatip onlara: Siz asiler bu zamanın geleceğini 

düşünmediniz, insanlığı utandıran isyankâr fiillerinizin birer birer ortaya çıkacağını, 

saklamanın, gizlemenin mümkün olamayacağını tefekkür etmediniz. Akıbetin 

vahametini, mahşer gününü, azabın dehşetini aklınıza getirmediniz. Şimdi burada 

hilelerin, alçaklık ve melanetin, silahların, askerin faydası yoktur, şimdi burada 

kudret-i saltanat Âl-i beyt’indir. Bu kadar feryatlar ettiniz faydası oldu mu? Mahşer 

ehlinden size bir acıyan bulundu mu? Hani büyükleriniz, ileri gelenleriniz, hani sizi 

bu taşkınlığa sevk eden dostlarınız, hani saltanatı ayırmakla akçalarla bohçalarla taltif 

olunan varlıklarınız. Onlar da sizin gibi iltifattan mahrum, onlar da sizin gibi 

merhamete muhtaç. Cehennem ateşi vücudunuza temastan çekiniyor. Mahşer ehli 

yüzleşmeyi, yüz yüze gelmeyi kabul etmiyor, kazanın hâkimi sizi nerede ikame etsin? 

Size mahşerde yer yoktur. Ey hayâsız isyankârlar ne kadar lanetli olduğunuzu 

anladınız mı? Merhameti kâinatı kuşatan kerim kişiye ilticadan başka bir 

kurtuluşunuzun olmadığını anladınız ya haydi zelil bir şekilde, muhtaç bir şekilde 

Ehl-i beyt’in affına ve merhametine sığının, alçaklığınızı itiraf edin ve şefaat isteyin 

hitabı duyulur. Bundan cesaret alan günahkârların secdeye kapanarak yalvaracakları 

anlatılır. 

Gür sesli bir hatīb-i belīg: Siz bāgīler bu zamānın gelecegini düşünmediniz, 

insāniyeti şermende iden ef‘āl-i bāgiyānenizin birer birer inkişāf idecegini 

saklamak, gizlemek mümkin olamayacagını tefekkür itmediniz. Vehāmet-i 

‘ākıbeti yevm-i mahşeri hevl-i ‘azābı hātırınıza getirmediniz. Şimdi burada 

hīlelerin, mel‘anetlerin, silāhların, ‘askerlerin fā’idesi yokdur, şimdi burada 

kudret-i saltanat-ı hükm ü hükūmet āl-i beyt-i Nebī’dedir. Bu kadar feryādlar 

itdiniz fā’idesi oldı mı? Ehl-i mahşerden size bir acıyan bulındı mı? Hani ābā vü 

ecdādınız, hani akrabānız ehibbānız, hani sizi bu tugyāna sevk iden 

musāhibleriniz, hani tefrīk-i hükūmetle, akçalarla, bogçalarla taltīf ü tatbīb 
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olınan mezāhirleriniz? Onlar da sizin gibi mahrūm-ı iltifāt, onlar da sizin gibi 

muhtāc-ı merhamet, āteş-i cehennem vücūdınıza temāsdan imtinā‘ idiyor. Ehl-i 

mahşer muvācehenizi kabūl itmiyor, hākim-i kazā sizi nerede ikāme itsün? Size 

mahşerde yer yokdur. Ey bī-hayā bāgīler ne kadar mel‘ūn oldıgınızı anladınız mı 

merāhim-i kā’ināt-şümūl-i benī kerīme ilticādan başka çāre-i felāh olmadıgını 

anladınız ya?  Haydi zelīlāne müftekirāne ‘afv u merhamet-i Ehl-i beyt-i benī 

‘azīme dehālet idiniz, i‘tirāf-ı mel‘anet, istid‘ā-yı şefā‘at eyleyiniz hitābıyla 

mücrimīne bahş-ı cesāret itmesi üzerine ‘umūmen secdeye kapanarak feryād u 

tazarru‘ idecekler. 

Bu ifadelerle metin sona yaklaşır ve böylelikle oluşturulan kıyamet sahnesi de 

son bulmaya başlar. Birdenbire yüce arş titreyerek ulvî toplulukta dehşet verici bir 

sarsılma, yüce âlemde korkunç bir ses, milyonlarca gök gürültüsü ve şimşeğin 

dehşetli gürültüsünden meydana gelen korku uyandıran bir gürültü oluşur. 

Ardından mahşer ehli secdeye kapanır. Derin müthiş bir sessizlik, uzayıp giden 

heyecanlı bir bekleyişten sonra tam ortasında pek yüce kalemle “(Ey Muhammed!) 

Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” ayet-i kerimesi yazılı olan cihanı 

aydınlatan bir levhanın açığa çıkarak rahmet yağmurunun ineceği ve zayıf bir 

parıltısına, fezadaki güneş ışıklarının tamamının karşılık gelemeyeceği, bir nurun 

kâinatı ışıklandırarak “Sen afv yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” 

ayetinin duyulacağı söylenir.  
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Sonuç 

Kerbelâ hadisesi zamanla mazmuna dönüşerek İslamî edebiyatın ortak konusu 

hâline gelmiştir. Belirli bir tema etrafında şekillenen eserler, vak‘aya sebep olanların 

telini merkezinde tahrir kılınmıştır. Oluşturulan matem atmosferi içerisinde Hz. 

Hüseyin ve Ehl-i beyt övgüsü, menkıbevî bir üslup etrafında şekillenmiş, cereyan 

eden hadiseler çeşitli nakillerle örülmüştür.  

Hz. Hüseyin ve Ehl-i beyt sevgisini kalplere ikame etmek amacıyla yazılan 

eserlerde oluşan yasa; kozmik unsurlar, yeryüzü, ins u cin, bitki ve hayvanlar iştirak 

etmiş, bu atmosferde Hz. Hüseyin, soyunun yüceliği ve şahsi özellikleri etrafında 

kaleme alınmıştır. Bu tema etrafında genel olarak ele alınan hadiseler Mehmed 

Nâzım Paşa’nın Kerbelâ adlı risalesinde ayrı bir zemine taşınmıştır.  

Eseri diğer Kerbelâ çalışmalarından farklı kılan yönleri mukaddime bölümünde 

izah eden müellif, hadisenin tesiriyle yazılan eserlerden ayrı bir muhteva zemininde 

çalışmasını meydana getirmiştir. Kerbelâ Vak‘ası’nı meydana getiren sebepler ile iki 

tarafın maksat ve fikirlerini belirgin kılan Nazım Paşa, hemen hemen her paragrafı 

fikir teatisi şeklinde takdim etmiştir. “Bir taraf”, “diğer taraf” şeklinde belirginleşen 

bu ibareler, yer yer bir hatip ağzından yer yer cehennem, ehl-i mahşer gibi birtakım 

kişileştirmeler doğrultusunda bu unsurların hitabetleriyle ve vak‘anın teessüratının 

müşahitler ağzından nakliyle ifade bulmuştur.  

Sanatkârane bir özellik arz eden eserde Arapça, Farsça kullanılan çok sayıda 

terkip, belagatin bir unsuru olan nutuk ve hitabetler dil ve üslup özellikleri 

bakımından ön plana çıkmıştır. Bağlama bağlı kalınarak oluşturulan hitabetler ile 

secili bir şekilde kaleme alınan eser, olayın akışına uygun ve kişi seçimlerine göre 

şekillenen birbirinden farklı sıfatlarla tavsif edilmiştir. Ehl-i beyt’in aktarıldığı 

kısımlarda oluşturulan uzun tamlamalar ve övgü cümlelerine karşı tenkit ve 

kusurlarla tezyif edilen bölümlerde görülen en kabih sıfatlar, olayın akışına uygun 

sürekli farklılaşan bir üslubu doğurmuştur. 

Tahkiyeli bir tarzda Kerbelâ Vak‘ası’nı birbirinden farklı vecheleri ile yansıtan 

eserde, müellifin olayları gelecek zamana taşıyarak oluşturduğu anlatım ise 

kronolojinin ötesinde ifade bulmuştur. Tüm bu yönleriyle -muhteva, kullanılan 

üslup, diğer eserlerde görülmeyen anlatım tekniği- eser, türün diğer örneklerinden 

ayrılan bir zemin teşkil etmiş, bu zemin üzerinde hadisatın tecessüm eden hikmetleri 

ayrıca mahşere taalluk eden düzlemi yansıtılmıştır. 
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Muḳaddime 

Ḳul lā es’elukum ‘aleyhi ecren ille’l-meveddete fī’l-ḳurbā 14 naẓm-ı celīli ehl-i īmān 

içün ne mu‘aẓẓam düstūr-ı ‘irfāndır. Münferid dārü’l-emān-ı ümmet olan südde-i 

Nebī-i kā’ināt-ı iḥtişāma intisāb Ehl-i beyt-i mu‘aẓẓama mütehālikāne ‘ışḳ u 

maḥabbetle ve o ilticāgāh-ı muḳaddese deḫāletle ḥuṣūl-peẕīr olur. Nīk ü bed ef‘āl-i 

beşeriñ bilā-noḳṣān sāḥa-i tecelliyātı olan ‘ālem-i maḥşeriñ ḥākim ü şāfi‘i Ehl-i beyt-i 

sulṭān-ı enbiyādır. Burada maḥabbet-i Ehl-i beyt ile giryān olanlar, orada selsebīl-i 

ḥavż-ı ġufrān ile reyyān olurlar. Bütün ebrār-ı ümmet o melāẕ-ı mu‘aẓẓamıñ daḫīli, 

kāffe-i ehl-i īmān u ‘iṣyān, o şefā‘atgāh-ı mükerremiñ mültecīsidir. Ehl-i beyt-i 

mu‘aẓzamıñ şān-ı ‘ālīsi her zamān ‘ālī ve müte‘ālī olup vaḳ‘a-i Kerbelā’nıñ bütün 

ṣafaḥātı daḫı o ‘ulviyyeti taṣvīr içün ġāyet ma‘nīdār birer levāyiḥ-i ḥikmetdir. [sy. 5] 

Māddī ve ma‘nevī ‘ulviyyetler, ilāhī seciyyeler, ḫıred-sūz ‘aẓametler, o levāyiḥ-i 

ḥikmetiñ her saṭrında menḳūş olup erbāb-ı ‘irfāna cihān cihān ‘ibretler ḥayretler 

irā’e ider. Oḳudıġım ba‘żı merśiyeler, vaḳ‘anıñ cereyān-ı ṣūrīsindeki te’eśśürāt ile 

yazılmış bükā-yı ḳulūb maḥṣūlı olup her vechle sezāvār-ı taḳdīr ise de; Ehl-i beyt-i 

mu‘aẓẓamıñ ka‘b-ı celīline ve Kerbelā hā’ilesiniñ müstenid oldıġı ḥikmetleriñ 

ġavāmıż-ı ma‘neviyyesine ‘ā’id daha şānlı zemīn-i ifāde iltizām olınmaḳ münāsib 

olacaġına ḳāni‘im. Şu muḫtaṣarda bu maḳṣadı ta‘ḳīb itdim ve şān-ı celīl-i Ehl-i beyt’e 

lāyıḳ zemīn ile vaḳ‘anıñ güẕerānını ve yine o şān-ı celīliñ āśār-ı merāḥim-kārīsini 

göstermek istedim.  

Kerbelā 

Gūyā ki nūr u ẓulmet ‘uyūn-ı ‘ibrete eżdādıñ māhiyyet-i fıṭriyyelerini ‘ayānen 

göstermek içün iki cānibde ibrāz-ı vücūd iderek biri çeşm-i kā’inātı işrāḳ iden 

leme‘āt-ı āfitāb-sūzıyla rūşenā-baḫş-ı müfārıḳ-ı kemāl, dīgeri tīregī-i leyl-i muẓlime 

beñzeyen çehre-i muẓlimānesiyle ḳulūb-ı ehl-i ḍalāle miśāl olmuş.  

Bir cānibde temevvüc iden leme‘āt-ı nūr-ı erkān-ı ‘iẓāmınıñ her biri berḳ 

sür‘atinde, ḳażā ḳudretinde olan bir cem‘-i muḳaddesi iḥāṭa iderek dehşet-dihende-i 

nüh-tıbāḳ-ı āsmān olan na‘ra-i bī-bākāne, deşt ü hāmūnı lerzenāk itmiş. Bir ṭarafda 

bād-ı ṣarṣar-ı nifāḳ ile ḳulūb-ı ḳāsiyeleri muġber bir cem‘iyyet-i şeḳāvet-āver 

ta‘ayyün iderek ṣadā-yı ḫā’ifānelerinden mesāmi‘-i kā’ināt āzürde olmuşidi. Bir 

ṭarafıñ leme‘āt-ı süyūfından ‘uyūn-ı kā’ināt [sy. 6] münevver olur, bir ṭarafıñ rimāḥ-ı 

ḫūnīninden ḳaṭarāt-ı nifāḳ u şiḳāḳ dökilürdi.  

Bir cihetde kerūbiyān-ı ‘illiyyīn ṣaf-ārā-yı ta‘ẓīm olup suyūf-ı meslūleniñ żiyā-yı 

şa‘şa‘ānīsi arasında şekl-i nūrānīleriyle sāḥa-i kārzārı tenvīr ider. O bir cihetde ṣunūf-

ı şeyāṭīn, ser-geştegān-ı bādiye-i ġaflete seng-endāz-ı taḥmīḳ ü tel‘īn olurdı.  

                                                           
14 Kur’ân-ı Kerîm, Şûrâ Sûresi, 42/23, “De ki, Ben bundan (yani risâlet ve irşâd hizmetinden) ötürü 

sizden herhangi bir karşılık beklemiyorum, sizden istediğim tek şey bana yakîn olanları 

sevmenizdir.”  
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 Bir yanda hübūb iden nesīm-i rūḥ-efzā mücāhidīn-i ġażanfer-sīretiñ meşām-ı 

cānlarını ta‘ṭīr ider. Bir yandan ḳopup gelen bād-ı ṣarṣar şiḳāḳ-ı mübārizīn-i riyā-

ṭıynetiñ üẕn-i ṭavīlesini kelām-ı ḥaḳdan men‘ eylerdi. 

Bir buḳ‘aya ‘ālem-i lāhūtdan lem‘a lem‘a nūr yaġar, bir ḳıṭ‘aya evc-i ẓulmetden 

pāre pāre seng-i la‘net düşerdi. Bir ṭarafda feriştegān-ı ‘illiyyīn kü’ūs-ı şarāb-ı [sy. 7] 

ṭahūr ile irvā-yı teşnegān ḫidmetiyle mübāhī olur, bir ṭarafda şeyāṭīn-i mel‘anet 

ḳarīn-i ḥamīm-i āteşīn ile buṭūn-ı ġāfilīni ṭoldırırdı.  

Bir ṭarafda cemāl-i lāhūtīleri ḫīre-baḫş-ı çeşm-i ḫūrşīd olan ḥūr u ġılmān. Bir 

ṭarafda çehre-i cehennem-nümūnları dehşet-baḫşende-i ḳulūb-ı münāfıḳān olan 

zebāniyāñ, her iki ṭarafıñ āḫirete müte‘allıḳ ḫidmetlerini īfā içün ṣaff ṣaff 

ṭurmuşlardı.  

Bir ṭarafda her dürlü ṭarāvet ü leṭāfetiyle ḳulūb-ı mücāhidīne baḫş-ı inşirāḥ iden 

āśār-ı rebī‘iñ ezhār-ı muṭarrāsı görilince, riyāż-ı cennetden bir ḳıṭ‘anıñ yeryüzine 

indigi ẓann olınur. Bir ṭarafda ẓulmet ü dehşeti, veḫāmet-i ‘āḳıbeti iḫṭār iden ra‘d u 

berḳiñ ‘aḳs-endāz-ı tilāl u cibāl olan şemātet-i meḫūfānesine ḳulaḳ virince dār-ı 

caḥīmden bir pārçanıñ rūy-ı zemīne çıḳmış oldıġına iḥtimāl virilirdi. 

Bir ṭarafda ‘andelībān-ı riyāż-ı lāhūt terennümāt-ı lāhūtiyāneleriyle sākinān-ı 

‘ālem-i bālāyı vecd-āver-i şevḳ ider. [sy. 8] Bir ṭarafda ṣadā-yı ġılẓet-nümā-yı zāġān, 

muḳīmān-ı dārü’l-caḥīmi bīzār eylerdi.  

Bir ṭarafıñ gül-bāng-ı tevḥīdīne müsebbiḥīn-i melā’ik hem-āvāz olaraḳ te‘allüm-

i ādāb-ı tehlīl içün ‘ālem-i lāhūtdan o ḳıṭ‘aya maḫṣūṣ yer yer revzenler açılmış. Bir 

ṭarafıñ “Yeḳūlūne bi elsinetihim mā leyse fī ḳulūbihim”15 naṣṣ-ı celīline mā-ṣadaḳ olan 

āvāz-ı tekbīrīni; kelime-i mübārekesine ḥürmeten kemāl-i iḥtirām ile alup maḥalline 

īṣāl itmek üzere ḫuddām-ı ḥarīm-i lāhūt me’mūr buyurılmuşidi.  

Bir ṭarafıñ āsmān-ı ‘irfānında ecrām-ı śābite-i eflāk gibi her biri birer ‘ālem-i 

kemāl olan mücāhidīn-i kirām, şems-i tābān-ı siyādetden iḳtibās-ı envār-ı feyż iderek 

pā-ber-cā-yı śebāt u metānet. Bir ṭarafıñ ufḳ-ı ḥırmānında şihāb-ı śāḳıb gibi ḥażīż-i 

meẕellete nüzūl fıṭratında olan bāġiyān, ma‘neviyātıñ her nev‘ āśār-ı ‘āliyesini nisyān 

iderek maġbūn-ı ālāyiş-i keśret olmuşidi. [sy. 9] 

Bir ṭarafa ṭoġrı medd idilen rişte-i dūrbīn-naẓar, nūrānī cebheler, lāhūtī 

cāmeler, mū-tirāşīde tīġlarla raḫş-ı berrāḳ-ı şitābe-süvār olmuş ve fermān-ı cihān-

muṭā‘a ḥaṣr-ı naẓar itmiş bī-‘add ü şumār cünūd-ı ḳudrete müṣādif olur. O bir ṭarafa 

açılan revzene-i çeşm-i bī-fer, lehce-i münāfıḳāne ḳasāvet-āver bir gürūh-ı ẓulm-

pervere atmaḳ üzere elleri seng-i taḥmīḳ ü la‘netle memlū süri süri şeyāṭīn-i bed-rū 

görürdi.  

                                                           
15 Kur’ân-ı Kerîm, Fetih Sûresi, 480/11, “Onlar kalplerinde olmayanı dillerinde söylerler.” 
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Bir ṭarafda ervāḥ-ı muḳaddese istiḳbāl-i ervāḥ-ı şühedāya şitāb iderek her şehīd-

i sa‘īd, bir cem‘iyyet-i feyż-i bedīdiñ tehlīlāt-ı ḳudsiyyesiyle ‘āzim-i gülşen-serā-yı 

‘illiyyīn olur. Bir ṭarafda dūzaḫiyān-ı ḍalālet-nişān öbek öbek teşkīl-i dā’ire-i ḥırmān 

iderek her gelen ecsād-ı şeḳāvet-nihāde ebvāb-ı cehennemi gösterirdi.  

Bir ṭarafda maḥv-ı vücūd-ı a‘dā içün her biri birer ṣā’iḳa-i ḳażā olan cünūd-ı 

ġaybiyyeniñ mu‘āvenet-i ma‘neviyyeleri redd olınaraḳ ahvāl-i māddiyyede yine öyle 

[sy. 10] muḳābele şarṭ-ı şerīf-i ‘adālete muvāfıḳ olacaġı beyān buyurılur. Bir ṭarafda 

ḳābil-i nisbet olmayan keśretden ve bir yandan ‘ufūnet-i hevā ile cānlanan hevām-ı 

mūẕiye gibi cem‘iyyet-i şiḳāḳ-āvere iltiḥāḳ iden ḥaşerāt-ı dīv-sīretden utanılmayaraḳ 

elem-i ‘aṭş ile irā’e-i bīzārı alçaḳlıġı irtikāb olınurdı. 

Bir ṭarafdaki ḳıllet ḍarbe-i ḳamer-şikāfı, śābitāt-ı eflāke ilḳā-yı ḫavf intizā‘ iden 

suyūf-ı meslūle-i siyādetiñ ḥamelāt-ı ḥaydarānesine ẕerre ḳadar bā‘iś-i fütūr olmaz. 

O bir ṭarafdaki keśret süri süri ḥaşerātı te’mīn-i ġalebe içün ḥiyel-i mel‘anet-kārāneye 

mürāca‘at denā’etine sevḳ itmekden başḳa bir fā’ide virmezdi.  

Şāhid-i kā’ināt fedā-yı hidāyet envār-ı cemāl-i āfitāb-sūzıyla bir ṭarafı nūrlara 

ġarḳ iderek vücūd-ı muḳaddesleri cerīḥa-i ḫūn-feşān ile gülgūn olan ġażanferān-ı 

şecā‘atiñ her biri nūrdan cāmelerle “nūrun ‘alā nūr.” [sy. 11] ‘Acūz-ı dīv-sīmā-yı 

ḍalālet, lefā-yı muẓlimānesiyle o bir ṭarafı ẓulmetlere müstaġraḳ iderek vücūd-ı 

şeḳāvet-nümūdları süyūf-ı mücāhidīn ile sūrāḫ sūrāḫ olan ġāfilīn-i bed-āyīn, ‘ayn-ı 

ẓulmet kesilmişdi.   

Bir ṭarafa basṭ-ı bisāṭ-ı ṭarāvet iden gülistān-ı lāhūtuñ eñ muṭarrā ṭūbāsınıñ bir 

ġuṣn-ı refī‘i üzerinde dehen-güşā olan ‘andelīb-i ma‘nā: 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fā‘ilün 

Ni‘me’l-emīr-i sıbṭ-ı girān-ḳadr-ı Muṣṭafā 

Ni‘me’l-emīr-i merdümek-i ‘ayn-ı Murtażā 

Ni‘me’l-emīr-i rūşenī-i çeşm-i Fāṭıma 

Ni‘me’l-emīr-i şāh-ı şehīdān-ı Kerbelā 

Zemzeme-i dil-āşūbını küngüre-i ‘illiyyīne īṣāl itmek vaẓīfesini gözlerinde dāne 

dāne mervārīd ile ḫāk-pāy-ı ḥażrete yüz sürmege gelmiş olan kerūbiyān mele’-i a‘lāya 

tevdī‘ ider. Bir ṭarafa ṭoġrı ferş-i feyāfī-i ẓulmet iden bir seḥāb-pāre-i ra‘d-ālūd içinde 

manẓūr olan bir şaḫṣ-ı mehīb elindeki şihāb-ı śāḳıbı tehzīz ile [sy. 12]  

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘īlü/ Fā‘ilün 

Bi’se’l-şerīr-i şirẕime-i ḫānumān-tebāh 

Bi’se’l-şerīr-i ḳāfile-i mel‘anet-penāh 

Bi’se’l-şerīr-i düşmen-i evlād-ı Fāṭıma 

Bi’se’l-şerīr-i ceyş-i günahkār u rū-siyāh 
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Āvāze-i cān-ḫırāşını a‘rāfda muntaẓır-ı ḥükm-i aḫīr olanlara ismā‘ ile nā’ire-i 

dūzaḫ-nümā-yı nedāmeti iş‘āl itmek vaẓīfesini eṭrāfına ṭoplanan zebāniyāna iḥāle 

eylerdi.  

Bir ṭarafda eṭrāf-ı erba‘asındaki zerrīn ‘amūdīniñ her biri güneş sīmālı, nūr 

ḳabālı kerūbiyān yedleriyle yedilir ve feżā içindeki güneşler tābiş-i nūrānīsiniñ 

kemter şu‘ā‘ına fedā idilir, nūrdan ayaḳlı, şu‘leden ṣaçaḳlı bir kürsī-i bihterīne 

oṭurmuş rūḥānī nūrānī bir ḫaṭīb-i belāġat-peymā: Bu seyyid-i sa‘īd-i muḥterem sıbṭ-ı 
celīl-i imām-ı enbiyā necl-i necīb-i ‘Aliyyü’l-Murtażā degil mi? Bu seyfu’llāh-ı meslūl, 

nevāḫte-i āġūş-ı rüsūl, ciger-pāre-i cenāb-ı Betūl Hüseyn ibn ‘Alī degil mi? Bu ser-

çeşme-i selsebīl-i ‘irfān, imām-ı bi’l-ḥaḳḳ-ı İslāmiyān, nūr-ı dīde-i Peyġamber-i 

āḫirü’z-zamān degil mi? [sy. 13] Nevbet-i imāmet-i İslāmiye silsile-i neseble o 

seyyid-i muḥtereme yetmedi mi? Zimām-ı taṣarrufāt-ı ma‘neviyye, ṭarīḳa-i istiḥḳāḳ 

ile anıñ yed-i hāşimānesine virilmedi mi? Ḫiṭābıyla dehşet-baḫş-ı ḳulūb-ı ġāfilīn olur.  

Bir ṭarafda dīv-sīret bir süri zebāniyānıñ sürükleyerek getirdikleri ḥaṭab-ı 

cehennemden ma‘mūl bir dest-gīreye oṭurmuş ẓulmānī şeyṭānī bir dūzaḫī-i bed-liḳā 

āteşden yapılmış tāziyāne-i ‘aẕābıñ ḍarbesiyle mu‘aẕẕeb olduḳca aġzını açaraḳ: “Ey 

fi’e-i bāġiye” leẕẕet-i yek-rūze-i dünyā sizi hetk-i perde-i edeb ü īmān idecek ḳadar 

cesūr u bī-ḥayā itdi! (Ḥubb-ı cāh) (meyl-i ṭanṭana vü iḥtişām) (ḥırṣ-ı intiḳām) 

seyyi’eleri ‘uyūn-ı intibāhıñıza ġışā-yı ‘amā çekdi! Nūr-ı nevvār-ı ‘adāletden, yed-i 

yemīn-i ḳudretle mü’eyyed olan seyf-i ṣārim-i ḥaḳḳ u haḳīḳatden te‘āmī idiyorsuñuz! 

‘Ulviyyetini ḳalben taṣdīḳ ü i‘tirāf itdigiñiz ḥaḳḳa [sy. 14] hücūm ile mu‘āṣırīniñ 

teşnī‘inden aḫlāfıñ tel‘īninden ḳorḳmuyorsuñuz! Bilmiyorsuñuz ki maġlūb itmek 

istedigiñiz (ḥaḳḳ), ġaṣb itmek istedigiñiz ḥaḳḳ, sütre-i nifāḳ ile örtmek istedigiñiz 

yine ḥaḳdır.  

Ḥaḳḳāniyetiñ kā’inātı işrāḳ iden leme‘āt-ı münevveresini ve o lem‘alarıñ cihān-

efrūz olan maşrıḳ-ı münevverlerine maḫṣūṣ seciyyāt-ı ‘āliyedeki āśār-ı merḥamet-

kārāneyi görmüyorsuñuz añlamıyorsuñuz! Ḥaḳḳı bāṭıl idebilmek içün beşeriyyetiñ 

hīçbir ḳuvvete ṣāḥib olmadıġını ḥaḳḳıñ her zamān (ḥaḳḳ) dā’imā (ḥaḳḳ) oldıġını 

bilmiyorsuñuz! Cebhe-i pāk-i ḥaḳḳı gördükce teslīm-i ḥaḳḳa ḥaḳḳıñ evṣāf-ı ‘āliyesini 

diñledikce i‘tirāf-ı rüchāna mecbūr oluyorsuñuz.  

Ārzū-yı iḥtişām, ḥavāssıñıza istīlā idince su’āl-i āḫiretden maḥşerdeki rezāletden 

tecāhül ü teġāfül idiyorsuñuz! Ḫānedān-ı ‘aẓīm-i hāşimānedeki celālet ü ‘aẓameti o 

melāẕ-ı muḳaddesiñ mine’l-eẕel ile’l-ebed ilticāgāh-ı münferid olmasındaki ḥaḳīḳati 

ḳalbleriñiz i‘tirāf idiyor. [sy. 15] Ef‘āliñiziñ ‘adl ü ḥaḳḳa şīme-i inṣāfa muvāfıḳ, 

ṭalebiñiziñ ḳadr u şeref-i nesebiñizle mütenāsib olmadıġını pek a‘lā bildigiñiz ḥālde, 

muḫāṣamāt-ı bāġiyāneye cür’et itdigiñizden ṭolayı ilā-yevmi’l-ḳıyāme maẓhar-ı 

nefrīn olacaġıñızı düşünmüyorsuñuz. Nesebiñiz ile ṭalebiñiz beynindeki farḳı naẓar-ı 

im‘āna almıyorsuñuz. İḳbāl ü iḥtişāma maġbūn olaraḳ āḥireti unutdıñız, maḥşeri, 

maḥkeme-i kübrāyı, ḥākim-i muṭlaḳı, ‘adālet-i ḫālıḳı, ḫāṭıra getürmediñiz. Ḳalbiñiziñ 
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tażyīḳātına ehl-i ḥaḳḳıñ iḫṭārāt u irşādātına ḳulaḳ aṣmadıñız. Ta‘ḳīb-i ḥaḳḳ yolındaki 

mesā‘īñiziñ netīcesi nedāmet, reẕālet olacaġını söyleyen ve dünyāyı ditretmiş olan 

ẓulmüñüzden ḳorḳmayaraḳ ḥaḳḳı beyān idenleriñ başlarını kesdiñiz. Neşve-i 

ḥükūmetle ser-mest olaraḳ beşeriyyeti ḫacīl idecek şenā‘atlar, melekleri la‘net 

itdirecek ihānetler yapdıñız... Söyleyiñiz! Ḥaseb ve nesebce sıbṭeyn-i mu‘aẓẓamīnden 

efḍal beşer var mı? Siziñ nesebiñiz mel‘ūn iken anlarıñ maḳāmını ne yüzle ṭaleb 

idiyorsuñuz?  [sy. 16] Muḥterem ḫānedānıñızıñ dīn yolındaki ḫidemātı ḳulūb-ı 

İslāmiye’ye iltiyām-nā-peẕīr cerīḥalar açan muṭālebāt u mu‘āmelātı ma‘lūm degil mi? 

Bir gün gelüp de: 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

Ḳurılup sāḥa-i ‘arş üzre bir ‘ālī dīvān  

Oldılar şevḳ ile bi’l-cümle ḫalā’iḳ pūyān 

Çekilüp mesken-i maḫṣūṣına ehl-i īmān 

Zümre zümre yüridi müntesibīn-i ‘irfān 

İtdi ta‘ẓīm ile bir hātif-i ġaybī i‘lān 

Didi teşrīf idiyor ḥizb-i celīlü’l-‘unvān 

Edeb ḥürmet ile oldı ḫalā’iḳ nigerān 

Geldiler ḥaşmet ü dārāt ile āl-i ẕīşān 

Ḫākine yüz sürerek buldum o ‘ālī öbegi 

Oldum el-minnetü lillāh o ḥizbiñ köpegi 

Neşīdesiniñ tavṣīf itmek istedigi dīvān-ı Sübḥānī’ye çıḳarılaraḳ ma‘rūż-ı su’āl 

olursañız ne cevāb vireceksiñiz? Bilmiş oluñuz ki orada esrār-ı ḳalbiyye bilinir 

mestūrāt-ı vicdāniye görilür, aḳbaḥ u aḥsen ayırılır, ṣır ṣaḳlanmaz, yalan 

söylenilmez, ḳaçacak ṣaḳlanacaḳ yer, isti‘āne idecek beşer bulınmaz. [sy. 17] Herkes 

müddet-i ḥayātındaki ef‘āliniñ aradaki ḳaydını ḥāfıẓasınıñ defterine muvāfıḳ bulur. 

Nisyān itdiklerini der-ḫāṭır ider. Ḫayr u şerr-i ef‘āl mīzān-ı ‘adālete girer feryādlar 

tażarru‘lar diñlenilmez. Ġayr-ı ḳābil-i muḳāvemet bir ḳuvvet herkesi maḳāmına 

çeker siz ne yapacaḳsıñız? 

 İlticāgāh-ı münferid olan beyt-i mu‘allā-yı kā’ināt-ı iḥtişāma deḫālet idecek: Biz 

insānlıġı pāy-māl, dīn ü īmānı raḫnedār itdik vicdānımız, ka‘b-ı celīl-i ma‘nevīñizi, 

ḳalbimiz, ḳadr-ı refī‘-i hāşimāneñizi muṣaddıḳ oldıġı ḥālde ḥarekāt-ı bī-edebāneye 

mütecāsir olduḳ muḥtāc-ı ‘afv u merḥametiz diyeceksiñiz. Biz neseb ü şerefimizi min 

‘indillāh mü’eyyed olan ‘aẓamet-i hāşimāneñize muḳābil görecek ḳadar ġāfil ü cāhil 

degildik; başımızdan büyük emellere maġlūb olaraḳ sell-i seyf-i ṭuġyān itdik. 

Ḳararmış ḳalblerimizle ‘āḳıbet-i ḥużūr-ı ‘ādilāneñizde ser-be-ceyb ḫacālet ü nedāmet 

olacaġımızı bilirdik ḥayf ki meyl-i debdebe-i dünyā bizi bu belāya düşürdi. [sy. 18] 

Şān-ı celīl-i mücrim-perverāneñize deḫālet idiyoruz bizi ehl-i maḥşere reẕīl 

itmeyiñiz. Ḫānedān-ı celīlü’l-unvānıñızıñ merāḥim-i şāmilesine ilticā iden kā’ināt 

ṭolusı insānlar, şefā‘at-i ‘āṣī-nevāzāneñizle maẓhar-ı ‘afv u ġufrān olaraḳ ehl ü 
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‘ıyāllerine mülāḳī oluyorlar. Yegāne penāh-ı mücrimīn olan südde-i ‘ulyāñıza ferş-i 

cebīn-i żarā‘at idenler maḥrūm bıraḳılmıyor, me’yūs dönmüyor. Biz de farṭ-ı ḥicāb u 

nedāmetle o bārgāha ilticā itdik. Vāḳı‘an küstāḫlıġımız şāyān-ı ‘afv olmayacaḳ ḳadar 

büyükdür. Merḥamet-i hāşimāneñiz ise her şeyden büyük ve o büyüklük ḳarşusında 

her şey küçükdür.  

Ḫaşyetu’llāh, ḥürmet-i Resūlu’llāh, bizi īḳāẓ itmedi. Maġlūb-ı hevā-yı ḫānümān-

sūzı oldıġımız emr-i ḥükūmetde leẕẕet-i rāḥat görmedik, evḳātımız envā‘ ālām-ı 

ḳalbiyye, dürlü dürlü vaḳāyi‘-i facī‘a ile mürūr itdi. Yüzümüze karşu biñ dürlü 

la‘netler olındı ḥaḳḳı söyleyen e‘āẓım-ı ümmetiñ başlarına belā olduḳ. Kimini ẓulm 

ile şehīd kimini envā‘ ḥaḳāretle ṣalāḥımızdan nevmīd itdik. Ef‘ālimiziñ, İslāmiyet’i 

dāġdār idecek ḳadar [sy. 19] mel‘ūnāne oldıġını taḫaṭṭur itdikce ḳalblerimiz pārça 

pārça oluyor. Leẕẕet-i ḥükūmet debdebe ve iḥtişām, müheyyic-i ḥissiyāt olduḳca, 

te’eśśür-i ġurūr u inbisāṭ bize her şeyi unutdurdı. Bu neşveniñ pek elīm ḫumārı 

oldıġını maġbūn oldıġımız devlet-i yek-rūze-i dünyānıñ ġāyet vaḫīm bir ‘āḳıbeti 

olacaġını bilirdik. Ḥayf ki ser-germ-i neşve-i ẕevḳ ü şādī olaraḳ hepsini nisyān itdik. 

‘Ulüvv-i merḥamet-i hāşimāne, kerem-i kā’ināt-şümūl-i Ḥaydarāne, bizim gibi bī-

ḥayā bir süri bāġīyi elbette ‘afv idecek “Ve inneke le‘alā ḫuluḳin ‘aẓīm16” dārü’l-

emānında bize de bir yer virilecekdir (diyeceksiñiz).  

Ehl-i maḥşer yek-āvāz olaraḳ: Ey müntaḳim-i ḳādir, Resūl-i kerīminiñ evlād-ı 

‘iẓāmına eẕā itmek zu‘m-ı cāhilānesiyle mürtekib-i envā‘-ı feżāyiḥ olan şu bāġīleriñ 

‘aẕāb-ı elīm ü şedīd ile mücāzāt idilmelerini Bārgāh-ı kibriyā penāhından istirḥām 

ideriz. Bunlar bir süri bāġīdir. Dārü’l-emān-ı kāffe-i İslāmiyān olan āl-i Nebī’niñ 

ḥürmet-i mefrūżasını [sy. 20] nisyān ve başlarına gelecegini bildikleri ḥālde hedm-i 

bünyān-ı īmān itdiler. Milyarlarla ümmeti dil-ḫūn itdiler. Lāyıḳ-ı merḥamet 

degildirler diyecekler.  

Cehennem temeśśül ve tekellüm iderek sizi ḳabūlden ibā idecek vücūdıñızla 

temāsı ḳabūl itmeyen selāsil ü aġlāl ve gerdeniñizde ṭurmaḳdan imtinā‘ iden ṭavḳ-ı 

āteşīn düşecek. Tāziyāne-i ‘aẕāb ile eṭrāfıñızı iḥāṭa iden zebāniyān, muvāceheñizden, 

ketebe-i ḥesāb, muḥāsebeñizden ictināb eyleyecek. Ehl-i maḥşeri ġarḳ-āb-ı zülāl-i 

ḥayāt iden enhār-ı cinān size zehr-āb-ı ‘aẕāb olacaḳ. Melā’ike-i ‘illiyyīn, sürūşān-ı 

‘arş-ı berīn, ġulġule-i la‘n ü nefrīn ile feżā-yı maḥşeri ṭoldıracaḳ. Siz bu hāyhūy-ı 

ḳıyāmet-nümā içinde ḥayrān u ser-gerdān ṭuracaḳsıñız. Vücūdıñızı seng-i melāmet 

cerīḥadār itdikce, berḳ-i teşnī‘ ü la‘net āteş-feşān olduḳca, muvāceheñizde leme‘ān 

iden tīr-i ‘adāletiñ şu‘ā‘-ı ser-tīzi ḳalbiñizi pārçaladıḳca, ẓahriñizde melā’ike-i [sy. 21] 

‘aẕāb īfā-yı vaẓīfe itdikce, muttaṣıl baġıracaḳ, muttaṣıl feryād ideceksiñiz! Kimse 

imdādıñıza yetişmeyecek kimse feryādıñızı diñlemeyecek, evżā‘ñız celb-i merḥamet 

                                                           
16 Kur’ân-ı Kerîm, Fetih Sûresi, 68/4, “(Ey Resulüm!) Gerçekten Sen pek büyük bir ahlak 

üzerindesin.”  
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idecek şekilde olacaḳ. Boyunlarıñız bükilmiş, yüzleriñiz simsiyāh olmuş dudaḳlarıñız 

çatlamış, gözleriñiz yerinden fırlamış, ḳalbiñizde ḍarebān-ı ḫalecān.  

Gür sesli bir ḫaṭīb-i belīġ: Siz bāġīler bu zamānıñ gelecegini düşünmediñiz, 

insāniyeti şermende iden ef‘āl-i bāġiyāneñiziñ birer birer inkişāf idecegini ṣaḳlamaḳ, 

gizlemek mümkin olamayacaġını tefekkür itmediñiz. Veḫāmet-i ‘āḳıbeti yevm-i 

maḥşeri hevl-i ‘aẕābı ḫāṭırıñıza getirmediñiz. Şimdi burada ḥīleleriñ, mel‘anetleriñ, 

silāḥlarıñ, ‘askerleriñ fā’idesi yoḳdur, şimdi burada ḳudret-i salṭanat-ı ḥükm ü 

hükūmet āl-i beyt-i Nebī’dedir. Bu ḳadar feryādlar itdiñiz fā’idesi oldı mı? Ehl-i 

maḥşerden size bir acıyan bulındı mı? Hani ābā vü ecdādıñız, hani aḳrabāñız 

eḥibbāñız, hani sizi [sy. 22] bu ṭuġyāna sevḳ iden muṣāḥibleriñiz, hani tefrīḳ-i 

ḥükūmetle, aḳçalarla, boġçalarla talṭīf ü taṭbīb olınan meẓāhirleriñiz? Onlar da siziñ 

gibi maḥrūm-i iltifāt, onlar da siziñ gibi muḥtāc-ı merḥamet, āteş-i cehennem 

vücūdıñıza temāsdan imtinā‘ idiyor. Ehl-i maḥşer muvāceheñizi ḳabūl itmiyor, 

ḥākim-i ḳażā sizi nerede iḳāme itsün? Size maḥşerde yer yoḳdur. Ey bī-ḥayā bāġīler 

ne ḳadar mel‘ūn oldıġıñızı añladıñız mı merāḥim-i kā’ināt-şümūl-i benī kerīme 

ilticādan başḳa çāre-i felāḥ olmadıġını añladıñız ya?  Haydi ẕelīlāne müfteḳirāne ‘afv 

u merḥamet-i Ehl-i beyt-i benī ‘aẓīme deḫālet idiñiz, i‘tirāf-ı mel‘anet, istid‘ā-yı 

şefā‘at eyleyiñiz ḫiṭābıyla mücrimīne baḫş-ı cesāret itmesi üzerine ‘umūmen secdeye 

ḳapanaraḳ feryād u tażarru‘ idecekler. 

Birden bire ‘arş-ı berīn ihtizāz iderek mele’-i a‘lāda tezelzülāt-ı müdhişe, 

muḳarrebīn-i ‘ālem-i bālāda mehīb-i ġulġule, milyonlarca ra‘d u berḳiñ şemātet-i 

dehşet-nümāsından müteḥaṣṣıl ṭarrāḳa-i hevl-engīz, sükkān-ı ‘illiyyīniñ [sy. 23] 

mütelāşiyāne cevelānı, ṣadā-yı teṣādüm-i şeh-bāl, yüz biñlerce şihāb-ı śāḳıb, 

milyonlarca yıldırım inkişāf, ‘ālem-i ‘amā tecellī-i ḳahr u celāl-i ẓalām-ı ġażab, ehl-i 

maḥşer secdeye ḳapanacaḳlar.  

Derin müdhiş bir sükūt, medīd heyecānla bir intiẓārdan ṣoñra tām vasaṭında 

ḳalem-i a‘lā ile “Vemā erselnāke illā raḥmeten lil ‘ālemīn”17 āyet-i kerīmesi mesṭūr, 

nūrdan bir levḥa-i cihān-tāb münkeşif olaraḳ bārān-ı raḥmet nüzūl idecek ve 

feżādaki güneşleriñ, mecmū‘-ı envārı, kemter bir lem‘asına muḳābil gelmeyen bir 

nūr, kā‘inātı envār-ı şa‘şa‘anīsine müstaġraḳ iderek: “Ḫuẕi’l-‘afve ve’mur bi’l-‘urfi ve 

a‘riḍ ‘ani’l-cāhilīn”18 nidā-yı hātifānesi mesmū‘ olacaḳ. 

                                                           
17 Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ Sûresi, 21/107, “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak 

gönderdik.” 
18 Kur’ân-ı Kerîm, Fetih Sûresi, 7/199, “Sen afv yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” 
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